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PREAMBLE 


Like so many other historical episodes narrated in Quran, and translated by vested 
interests, the tale of King Solomon and Queen Sheba has also been mischievously 
painted in mythical color. This phenomenon can rightly be called the most 
unfortunate one that in the past 1400 years, prominent Muslim Scholars have been 
writing exegeses, expositions and translations of this historical episode under a 
mindless blind pursuit. They have been following the same corroded deductive 
logic with which this job was got done with malicious intentions in the beginning 
of the Umayyad Era through the earliest hired exegetes. Needless to repeat here 
that almost all of those hired exegetes of earlier Umayyad times were the native 
Jewish Arab scholars who under a highly organized conspiracy maintained a false 
Muslim identity. In the beginning, parts of those exegeses issued by the Umayyad 
Court were imposed upon the public by the threat of sword. Later on, as the 
natural course takes its place, in a few decades’ time those mythical stories 
acquired the status of the genuine divine discipline. And then the same legacy 
moving from generation to generation in the same basic form was made to reach 
our hands in these modern times. Our present generations are also kept under 
severe pressure by the opportunist Muslim clergy, selfish capitalist class of rulers, 
and the ignorant Muslim masses for leaving this “sacred legacy” untouched, 










prohibiting any attempts to investigate and analyze the Quran’s existing 
expositions. However, conscious evolution gained so far with the passage of a 
long time, compels us to expose the prevalent frivolous, counterfeit Islam so that 
the most backward Muslim segment of world population can also be granted 
opportunities of free and liberal thinking. 

In this old story from Quran, Solomon is pictured as possessor of super-natural 
attributes. Under his reign were, apart from civilized humans, troops of Jinns and 
birds! He not only spoke the language of birds but also could understand the 
dialogues between ants! Among his subservient birds there was one called 
Hudhud who was probably appointed to monitor territories and report back to him! 
And there were Jinns under him so powerful that they could fetch the ‘throne’ of 
Queen Sheba from her court in Yemen to his court before his glance returns to 
him! His palace had floors made of such crystal glass that upon entering it Queen 
Sheba thought it was a pool of water and she had to raise her dress up to uncover 
her shins! Again, Solomon is reported to have control over winds too which under 
his command blew so fast that distance of a month’s journey was covered just in 
the mornings as well as in the afternoons and evenings! Upon his death his body is 
reported to have been made to stand up with the support of a staff! His subservient 
community of Jinns could never know he was dead until the staff was eaten up by 
some “creature of the earth” and the body fell to the ground! 

Let us try most sincerely, after a lapse of 1400 years, to purify Quran’s extremely 
progressive and most rational narration from this heap of meaningless rhetoric. 
Readers are requested to go through the following latest academic and rational 
translation from Quran by comparing it simultaneously with any available 
traditional translation. 

After every paragraph of this new translation, all those important words present in 
that paragraph, to which extremely bogus and commonplace meanings were 
attributed in order to distort the true face of Quran, have been defined in their full 
scope of meanings from the world’s most authentic Arabic lexicons. This serves to 
enable the Readers to have a quick reference and make a double check. 

Verse No.27/15-18 (Chapter An-Naml) 


oAic- 1 4_il UJc- (jlAuluiy ijjli Oil .ialy 
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Jiill -llj ^glc. IjjS 13] ^ V) JJ^'j (J^uVtj (jr 1 "^ (j-? a-Ljik (jLuLuJ jjjiSkj (H) Quill 
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Transliteration : “Wa laqad aatayina Dawooda wa Sulemana ‘ilman. Wa qalaa al- 
hamdu lillaahi allazi fadhdhal-na ‘alaa katheerin min ‘ibadi-hi al-mo’mineen (15). 
Wa waritha Sulemana Dawooda. Wa qaala “ya ayyuhan-naas ‘allimna mantaq at- 
tayir wa awtinaa min kulli shayi’in. In haadha la-huwa al-fadhl-ul-mubeen (16). 
Wa hushira li-sulemana junoodu-hu min al-Jinni wal Insi wa at-tayiri fa-hum 
yuza’oon (17). Hatta idha ataw ‘alaa waadin Namli, qaalat namlatan, yaa ayyuha 
an-Namlu udkhulu masakina-kum la yahtimannu-kum Sulemanu wa junudu-hu wa 
hum laa yadh’uroon (18). 

Translation: “And we had endowed David and Solomon with knowledge. And 
both of them used to acknowledge that God was Gracious who had elevated their 
ranks over a majority of his believing, peaceful subjects. Then Solomn inherited 
David’s legacy and proclaimed “O common folks, we have been taught the logic 
j of leaping forward and standing foremost (j^' ), by virtue of which we 
have been blessed with everything. It is but a manifest honor and privilege”. 
And it so happened that an army of wild nomadic tribals (u^' ) and civilized 
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men(uf^p ), as well as “a flying squad”(Jj^j ), was raised to serve Solomon 
who marched in ranks in the battle order ( uJ&Jjj) and once when they entered a 
region called the Valley of An-Nami, one of the Namlite women called out: “O 
people of Naml enter your abodes lest you should suffer trampling by Solomon 
and his troops without their knowing”. 


Waw-Zay-Ayn jji= to keep pace, rouse, grant, inspire, set in ranks according to the battle 
order. Yuuza'uuna (pip. 3rd. m. pi.): well arranged ranks/columns. 

Auz'i (prt. m. sing.): rouse, inspire, grant, respite. 

j </ ^ = Tay-Ya-Ra = flew, hasten to it, outstripped, become foremost, fled, love, become 
attached, famous, conceive, scatter/disperse, fortune. 

Nun-Miim-Lam lW' = to slander, disclose a thing maliciously, backbiting, climb. Ant. namil - 
clever man. Name of a valley situated between Jibrin and Asqalaan a town on the seacost 12 
miles to the north of Gaza, in Sinai and namlah is the name of a tribe living in this valley, 
anaamil - fingers. See full explanation from Lexicons 

“.Jibrin and Asqalan a town on the seacoast 12 miles to the north of Gaza in Sinai, and 

Namlah ^ is the name of a tribe living in this valley. Naml means a clever man. The name 
Namlah is also given to a child in whose hand an ant is laced at his birth because it was 
considered that such a child would be wise and intelligent. The Namlites are a tribe. Qamoos 









says under the word Barq, Abriqah is one of the springs of the valley of Namlah, so the word 
An-Namlah does not mean a valley full of ants as is sometimes misunderstood but a valley where 
the tribe named Naml lived. In Arabia it was not an uncommon practice that the tribes were 
named after animals and beasts such as Banu Asad (the tribe of lions), Banu Kalb (the ribe of 
dogs). Moreover the words Udkhilu ( d^i) and Masakinakum (^Sk&k^) in the Verse 27/18 lends 
powerful support to the view that Naml was a tribe since the former verb is used only for rational 
beings and the latter expression (your habitations) also has been used in the Holy Quran 
exclusively for human habitations (29:38; 32:26). Thus Namlah means a person of the tribe of 
Al-Naml - a Namlite.” 


Verse No.27/19-22 


l k\l 1 (Jut! Jj c-J Cl ii ^jull tlluA* j (ji ^gUC-Jjl iluj) (Jllj l^ljS -mi'M 
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Transliteration : “Fa-tabassama dhaahikan min qawli-ha wa qaala Rabbi awzi’ni 
an ashkur ni’mata-ka allati an’amta ‘alayya wa ‘alaa waalidayya wa an a’mal 
saalihan tardhaa-hu wa adkhil-ni bi-rahmati-ka ft ‘ibaadi-ka as-Saaliheen (19). Wa 
tafaqqada at-tayira fa-qaala maa lee laa araa al-hudhud um kaana min al-ghaaibeen 
(20). La-u’azzibanna-hu ‘adhaaban shadeedan aou la-adhbahanna-hu aou la- 
ya’tiyaani bi-sultaanin mubeen(21). Fa-makatha ghayira ba-eedin fa-qaala ahattu 
bi-maa lam tuhit bi-hi wa ji’tu-ka min Saba’in bi-naba’in yaqeenin(22).” 

Translation: Thereupon, inspired with awe ) f Solomon smiled )at 

her words, and said: “O my Sustainer! Grant me respite so that I may be grateful 
for those blessings of Yours with which You have graced me and my parents, and 
that I may do the reformative deeds ) i n a manner that will please 

You; and include me, by Your grace, among Your righteous servants! (19)”And 
he lost sight (j ) of his flying squad ()/ and so he asked about one of 
them: How is it that I do not see the Hudhud (a symbolic title for one he had 
groomed)? Or could he be among the absent ones?(20) If so, I'm going to 
punish him most severely or will certainly turn him out ) 0 f m y court 

unless he brings me a convincing excuse!(21)”. But he tarried but a short while; 
and when he appeared he said: “I have covered some territory that you have 






never yet encompassed, for I have come to you from Saba with authentic 
news(22). 

Fa-Qaf-Dal = to loose, want, miss, be depressed of. tafaqqada - to review, make an inquisition 
into, search out things lost or missed. 

ha-Dal-ha-Dal = to coo (as a dove), grumble (as a camel), dandle (as a child), throw (a thing 
down), hadhadatun - murmuring sound, hadaahid - patience, hudhud - bird, hoopoe upupa, 
lapwing, peewit. 


Verse No.27/23-28 


(jjiAjuili (jj-lsJuU j31j ( Y Y*) ~ x h»<~- LgJij (j a cijjjjij siyki cii^k j 
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(Y A) liLa 


Transliteration: “Inni wajadtu imra’atun tumliku-hum wa awteetu min kulli 
shayi’in wa la-ha ‘arshun ‘azeem (23). Wajadtu-ha wa qawma-ha yasjiduna lil- 
shams min doon-illaahi wa zayyana la-hum ash-Shayitaanu a’maalu-hum fa-sadda- 
hum ‘an as-sabeeli fa-hum laa yahtadun(24). Alla yasjudu lillahi allazi yukhriju al- 
Khab’a fis-samawaati wal Ardhi waya’lamu maa tukhfuna wa ma tu’linoon(25). 
Allahu laa ilaaha ilia huwa Rabbul ‘Arsh al-‘azeem(26). Waala sa-nunzuru 
asdaqta um kunta min al-kaazibeen(27). Izhab bi-kitaabi haadha fa-alqih ilayi-him 
thumma tawalla ‘un-hum fa-andhur maa dhaa yarji’oon(28).” 


Translation : “Behold, I found there a woman ruling over them; and she has 
been given abundance of all resources, and hers is a mighty domainffp^- Cyjf- 

" ^ Jl 0 ✓ 

)(23), and I found her and her people submitting to the power & glory ( u j A “0 
) instead of God; and their animal desires have made these doings of 
theirs seem goodly to them, and thus have barred them from the path of God, so 
that they cannot follow the right conduct(24): hence they do not submit to God 
although it is He who brings forth all that is hidden in the heavenly bodies and 
on earth, and knows all that you would conceal as well as all that you bring into 
the open (25): God is the only Sovereign Authority - He is the Sustainer of the 
Great Domain !(26)” Solomon said : “We shall see whether thou hast told the 
truth or are one of the liars!(27) Go with this letter of mine and convey it to 












them; and thereafter withdraw from them and see how they revert in the 
matter(28). ” 


Verse No.27/29-35 


vl (r_Q 4_i]i ^ Ailj gixL (rn) ^ xix $ J>\ buii 14J u xjiI 
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dijiiii cj\ cA\1 (tt) cxjh i'iu gJiii1 xji j ajX ^b J ]j sjS jj 1 jil (rv) gj'^X 
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Transliteration : “Qaalat Ya Ayyuha al-malaa’u inni alqiya ilayya kitaabun 
kareemun(29). Inna-hu min Suleman wa inna-hu Bismillaahi ar-Rahmaani al- 
Raheem(30). Alla ta’lu ‘alayya wa atooni muslimeen(31). Qaalat Ya Ayyuha al- 
malaa’u, aftooni fi amree maa kuntu qati’ata amran hattaa tash’hadoon(32). 
Qaaloo nahnu ooloo quwwatin wa ooloo ba’asin shadeedin wa al-amru ilayiki, fa- 
unzuri maa dhaa ta’mureen(33). Qaalat inna al-mulooka idhaa dakhalu qaryatan 
afsadoo-ha wa ja’aloo a’izzatan ahli-ha azillatan. Wa kadhaalika yaf aloon(34). 
Wa inni mursilatun ilayi-him bi-hadyatin, fa-naaziratun bi-ma yarji’u al- 
mursaloon(35).” 


Translation: “The Queen of Saba addressed her people in the matter, thus: “O 
you council of nobles! A truly distinguished letter has been conveyed unto 
me(29). Behold, it is from Solomon, and it says, ‘With the God’s attributes of 
timeless and continuous Grace(30), Do not assert your superiority against Me, 
but come unto Me in willing surrender!(31)’” She added: “O you nobles! Give 
me your opinion on the problem with which I am now faced; I would never make 
a [weighty] decision unless you are witness to it(32).” They answered: “We are 
endowed with power and with mighty prowess in war - but the decision is yours; 
consider, then, what you would command(33).” Said she: “Verily, whenever 
kings enter a country they play havoc with it, and turn the noblest of its people 
into the most abject ones. And this is the way they always behave?(34) Hence, 
behold, I am going to send a gift to them and await whatever answer the envoys 
bring back(35).” 

Verse No.27/36-41 
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Transliteration : “Fa-lamma jaa’a Sulemana, qaala atumiddunani bi-maalin fa-maa 
ataani Allahu khayirun mimma ataa-kum, bal antum bi-hadiyati-kum 
tafrahoon(36). Irji’ ilayi-him fal-na’tiyanna-hum bi-junoodin laa qibala la-hum bi- 
ha wa la-kukhrij anna-hum min-ha azillatan wa hum saaghiroon(37). Qaala Ya 
Ayyuha al-malaa’u ayyu-kum yateeni bi-‘arshi-ha qabla an yatooni 
muslimeen(38). Qaala ‘ifreetu min ala-Jinni, anaa ateeka bi-hiqabla an taqooma 
min maqaamika. Wa inni ‘alayi-hi la-qawiyyum amen(39). Qaala allazi ‘inda-hu 
‘ilma min al-Kitaabi anaa ateeka bi-hi qabla an yartadda ilayi-ka tarfuka. Fa 
lamma ra’ahu mustaqirran ‘inda-hu qaala haadha min fadhli Rabbi liyabluwani 
a’ashkuru am akfuru. Wa man shakara faa-innama yashkuru li-nafsihi. Wa man 
kafara fa-inna Rabbi Ghaniyyun Kareem(40). Qaala nakiroo la-ha ‘arsha-ha 
nanzur atahtadi um takoonu min allazina la yahtadoon(41).” 


Translation: “Now when [the Queen’s messenger] came unto Solomon, he said: 
“Do you people mean to add to my wealth? But that which God has given me is 
better than all that He has given you! Nay, it is only such as you that would 
rejoice in this gift of yours! (3 6) “Go thou back unto them for, ‘We shall most 
certainly come upon them with forces which they will never be able to withstand, 
and shall most certainly cause them to be driven from that land of theirs, 

despicable and humbled!(37)’” Then Solomon said to his council: “O you 

0 

nobles! Which of you can bring me her tent ( 4-4 ) before their 

party/entourage arrives in my court in willing surrender ()?(38)” 
Said one of the wild nomadic chiefs who wielded great power and authority 
( 3^' l>° ): “I shall bring it to thee before you may need to exercise ( u' 

f ) your higher rank/position( 41^133 ) to conduct this matter, for, behold, I am 
powerful enough (Is ) to do it, and worthy of trust (ui-?' )!(39)” Another one 
who possessed knowledge from the Scripture answered: “As for me - I shall 
come to you(QQ ) with it Qj ) before your noble one ) may return to you 






jjjj )t” And when eventually Solomon saw it stationed (' jfiU >) before him, 
he exclaimed: “This is out of my Sustainer’s bounty, to test me as to whether I 
am grateful or ungrateful! However, he who is grateful is but grateful for his 
own good; and he who is ungrateful, can’t harm my Sustainer Who is most 
generous and independent!(40)” [And] he continued: Be ignorant before her 
about her tent, and let us see whether she takes due lesson from this event or 
remains one of those who cannot acknowledge and grasp the truth.(41)” 

Ayn-Ra-Shiin (_hjc= to construct/build, make trellis (for grape-wine), a booth or shed or tent, 
make a vine-stalk, roof, raise (a house or structure), settle, 'arshun - throne, arbour, pavillion, 
roof, power, dominion, sovereignty. 

Ayn-Fa-Ra to roll on earth, hide in the dust, roll in the dust, soil with dust, roast, ifrun 

& afirun - wicked, mischievous, afarun - wheat boiled without grease, ufratun - intenseness of 
heat, ifrit (pi. afarit) - cunning, who exceeds the bounds, one evil in disposition, wicked, 
malignant, stalwart, audacious, who is of large stature, one strong and powerful, sharp, vigorous 
and effective in an affair, exceeding ordinary bounds therein with intelligence and sagacity, chief 
who wields great authority. 

Ra-Dal-Dal to send back, turn back, reject, refuse, repel, revert, restore, give back, refer, 
give again, take again, repeat, retrace, return to original state, reciprocate, reply, maraddun - 
place where one returns, mardud - restored, averted, irtadda (vb. 8) - to return, turn again, be 
rendered, taradda (vb. 5) - to be agitated, move to and fro. 


Tay-Ra-Fa = attack the extremity of the enemy's lines, chose a thing, extremity, edge, 
lateral/adjacent/outward part, side, border, end, newly acquired, proximity, fringes, 
leaders/thinkers/scholars, best of the fruits. 

Look from outer angle of eye, twinkle in eye, putting eyelids in motion, looking, glance, 
blinking, raise/open eyes, hurt the eye and make it water, 
descend from an ancient family, noble man in respect of ancestry. 


Verse No.27/42-44 


Clljlfi La La.L^ij ( £ y (_y.l.ah,a.a IjSj \ g ^ja \1 LLjj! j 4iiii Llilll I. \K' ft I Clla-Lk Uals 

ClliLuS j AjS j L&k ^ ^ £ V) (j-a Cllilii l^il 4_Ill (jjJ (ja 

4_il (jLajlui dLalailj ^ i V j_jjl L-Jj dilll L>? ^.3^ ^ jLi 4 j) (Jll 1 (jC- 

^ £ £ )• (jxallidl 


Transliteration : “Fa-lamma jaa’at, qeela a’haakidha ‘arshuki? Qaalat ka- 
anna-hu huwa. Wa awteena al-‘ilma min qabli-ha wa kunna muslimeen(42). 










Wa sadda-ha maa kaanat ta’budu min doon-illaah. Inna-ha kaanat min 
qawmin kaafireen(43). Qeela la-ha udkhili as-sarha. Fa-lamma ra’at-hu 
hasibat-hu lajjatan wa kashafat 4 un saaqayiha. Qaala inna-hu sarhun 
mumarradun min qawareer. Qaalat rabbi inni zalamtu nafsi wa aslamtu 
ma’a Sulemana lillaahi Rabbil ‘aalameen(44).” 


Translation: “And so, as soon as she arrived, she was asked: “Is your tent like 

this one?” She answered: “It is as though it were the same ( ); and we 

0 0 

had already been given the knowledge of this incident ) and we were 


in the state of surrender (ifr A^ )”(42). What actually hindered her way to faith 
was her pursuit of other than Divine Guidance, for she belonged to the 
community of disbelievers. She was subsequently asked to enter the purification 
process towards the unadulterated truth (). When she encountered that 


> ® f „ ji ^ a ' 

phase (^'j ) she assumed it ) to be a fathomless deep sea ) of 

knowledge, and she was taken aback and became prepared to meet the difficult 
situation ( IjdlLui r&tf j ). Solomon told her: “Behold, it is indeed the 


1* ; ^ 1* £ £ 

manifestation of plain and explicit truth () but made smooth (-G** ) by 
firmly fixed goals and permanent values (jjjlj* lh> ). Upon which she exclaimed: 
“O my Sustainer! I have been keeping myself in the darkness but now I have 
surrendered myself, in the presence of Solomon, unto Allah the Sustainer of all 
the worlds!” 


Sad-Ra-Ha =pure, unmingled, genuine, clear, truth, without ambiguity; to make manifest, 
exposed, revealed, explain, clarify, sarhun - palace, high tower, lofty structure, castle 

Miim-Ra-Dal J >«= To make a thing smooth, To seep or soak bread (or com) in water, to 
crumble or soften, rub a thing in water, make a thing soft, to polish a thing, to be beardless or 
without facial hair (youth or young man), exalt oneself, to be insolent and audacious/bold, 
excessively proud or corrupt, extravagant in acts of wrongdoing and disobedience, to be 
accustomed/habituated/inured to a thing, care not for a thing, be destitute of good, to strip or peel 
a thing, lofty or high, to be brisk/lively/sprightly, marada vb. (1) 

Qaf-Ra-Ra to be or become cool, remain quiet, be steadfast, be firm, refresh, be stable, 

be firm, receive satisfy, affirm, agree, settle, last, qarar - stability, a fixed or secure place, 
depository, place ahead, qurratun - coolness, delight, aqarra (vb. 4) - to confirm, cause to rest or 
remain, istaqarra (vb. 10) - to remain firm, mustaqirrun - that which remains firmly fixed or 
confirmed, in hiding, is lasting, which certainly comes to pass, which is settled in its 








being/goal/purpose, mustaqar - firmly fixed/established, sojourn, abode, qurratun - coolness, 
refreshment, source of joy and comfort, qawarir (pi. of qaruratun) - glasses, crystals. 


= Lam-Jiim-.Iiim To exceed the limit, persist obstinately, persevere, insist upon a thing, be 
querulous, continue in opposition/contention/litigation/wrangling. 

Main sea or body of water, fathomless deep sea, great expanse of sea of which the limits cannot 
be seen, great & confused. 

Fluctuating, come and go repeatedly, stammer/stutter in speech, confused noise/voices. 
The side of a valley/shore/sea, mirror/silver, sword, rugged part of a mountain. 

Siin-Waw-Qaf 4^4* Cf- = to drive/impel/urge, yusaquna - they are driven or led. saiqun - 
driver, suq (pi. aswaq) - market, stem, leg, kashafat an saqaiha (27:44) is a well known Arabic 
idiom meaning to become prepared to meet the difficulty or to become perturbed/perplexed or 
taken aback, the literal meaning is "she uncovered and bared her shanks", yukshafu an saqin 
(68:42) means there is severe affliction and the truth laid here, it is indicative of a grievous and 

terrible calamity and difficulty , masaq - the act of driving. 


Verse No.34/12-14 


Aj4j (jjj (J-akj (j-® (jJC- ^ Idlljji j LgAI jjjj if j 

(jlliwj (JjjLallj 4-UjlkJa f.LaL) La <1 ^ ) 7 ■) L_)l ic- AiiLj Lj (_jc- l.a j 

dijiJI 1 VuAq Laia { ^ jjSlill is-^r CA <-1^3 IjSLui LjjlL (ji IjLa&l qiilluilj jjAj i—ilykJIS 
^3 Ijlnl La i -nx 11 (jjjdxj 1 \) P Laia AjLuila (J£lj V) 4jj-a ^ic. La 

^^ Lug -LSI 


Transliteration: “ Wa li-Sulemaana al-Reeha ghudoo-ha shahrun wa rawahu-ha 
shahru. Wa’salak-na la-hu ‘ayin al-Qitr. Wa min al-Jinni man ia’malu bayina 
yadayi-hi bi-azni Rabbi-hi. Wa man yazghu min-hum ‘an amrina nudhiq-hu min 
‘azaabis-sa’eer(12). Ya’maloona la-hu maa yashaa’u min mahareeba wa 
tamatheela wa jifaanin kal-jawabi wa qudoorir-raasiyaatin. I’maloo aala Dawooda 
shukran. Wa qaleelun min ‘ibadi ash-shakooru(13). Fa-amma qadhayina ‘alayi-hi 
almawta maa dalla-hum ‘alaa mawni-hi ilia daabbatul-Ardhi taakulu minsaa’ta-hu. 
Fa-lamma kharra tabayyanat al-Jinnu an lou kaanu ya’lamoona al-ghayiba maa 
labithu ftl ‘azaab-il- maheen(14).” 


Translation: “AND Solomon’s reign was symbolized in generous and prompt 
acts of kindness and beneficence (&ndl) which was clearly manifest (jj-ty in its 
mornings (and in its afternoons and evenings ( And We caused a 

fountain of molten copper to flow for his benefit; and among the wild nomadic 













tribes (Of^t) there were some that labored for him under the orders of their 
supervisors and whoever of them deviated from Our prescribed limits ( Lb*) cP), 
We would let him taste suffering through a vehement punishment (12). They 
made for him whatever he wished of fortifications, and structures, and basins as 
large as pools, troughs, and cauldrons firmly anchored. And they were so 
decreed: “Labour, O David’s people, in a useful, productive way as few are my 
subjects whose efforts actually bear the required fruit ”(13). 

Thereafter, even when We had decreed death for Solomon, nothing after him 
changed to show them that he was dead except materialistic/selfish earthlings 
() who gradually reduced and spoiled (gnawed away - ) the power 

■* 'f s; " 

and glory of his regime ( ). And when it fell to the ground in decline (j*), 

£ ° 

those savage tribes (Of^ ) subservient to him saw clearly that, had they but 
perceived the impending reality ( ), they would not have continued in 

their shameful suffering of servitude(14). ” 

Ruhun / Reehun- : Affected with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or 
sprightliness, disposing one to promptness in acts of kindness or beneficence: said of a generous 
man. He inclined to, and loved, kindness or beneficence. 
Soul, spirit, vital principle, breath which a man breathes and pervades his whole body. 
Inspiration or divine revelation [since it is like the vital principle is to the body and quickens 
man]. 

Ra-Waw-Ha ^'jj= Raha - To go or do a thing at evening. Violently windy; good or pleasant 
wind. Become cool or pleasant [by means of the wind]. Become brisk, lively sprightly, active, 
agile, animate, revive, calm, happy, relax or quick [as though one felt the wind and was 
refreshed by it]. 

Rawahun - he went, journeyed, worked, or did a thing in the evening [or any time of the night or 
day], or in the afternoon (declining of the sun from its meridian until night), rawaahun (v. n.) - 
blowing in the afternoon, evening journey 


Gh-Dal-Waw j^= early part of morning, morrow, morning, time between the prayer of 
daybreak and sunrise, first part of the day 

Shiin-ha-Ra j a (ji = make it notable/known/manifest/public/infamous (in a bad or good sense), 
hire/contract for a month, stay a month, month old, month, new moon, moon, full moon, any evil 
thing that exposes its author to disgrace, a vice/fault or the like, big & bulky, reputable/eminent. 

Siin-Ya-Lam j= to flow, sailun - brook, torrent, flood, water course. 






Oaf-Tav-Ra j^= to drop, drip (liquid), taqattara - to fall on the side, taqatara - to walk side by 
side, aqtar (pi. of qutrun) - sides, regions, qitran - molten copper, liquid pitch. 


Dal-Lam-Lam d J To show, point out, indicate, direct, point at, guide, delude, discover, 
lead. 

Dal-Ba-Ba l^J^' ^ = to go gently, crawl/creep/walk, hit, expine, flow, throw. 
Whatsoever moves on earth especially beasts of burden, quadraped, beast, moving creature, 
insect, creature on earth, materialistic person whose endeavors are wholly directed to the 
acquisition of worldy riches and material comforts and who has fallen on the pleasures of this 
world with all his might and main. 

Nun-Siin-Hamza/Alif /oLal#= staff/stick, ruling power and glory. 

* * * * 


49jaaj fjk ^Ic. jlj 


Jbc. J 

[^J j“ ^ j'] 




CAIaISa /v d'N jS Lpa ,>SJa jjl jLajluj dljdas, r. Albs ^gS dlbaSlj ^gjkjjlj jSblA jjSAa jJa jljii 

jlSjjj bub ^jj ^jj jpa (jjiLai 1400 /dLLai jjl 1 §j bS Lp lSJij ,jja jlAjl ^^La jja ai±Pj ^_S 

jja jlAjl ^_jj -"gS 111 jj£2 IS jjSJ ^~a^.jj j ^Jjlb t jJasiSj ^gS _aaSlj ^gbujb jal Laic- 

bljjS x ; jA ^ 5s jj juSa jjljl JJ jjjLaI ^jlbAj jja jjA (_£ja! ^^gllAll jjl in .a ^ S ja^.^. ij ^_jjS 

Aj-Jk jS ^_ll jbtluiA jj ,^-jljS ^gbu "S x* jlfrJ 11 l_Luj ^_L l_Luj jjjsjsiLa jjljl /p - 1§J bS 

jS Albl ja. jjljl LS ^ jpuilaj jl oAjS jjLa. _ui j jaI jbjA jj dn L-; Laic jAj^j l_sjc. ^_1jj 

^ jjlaa i_Sbl 4i*j jblbA a!^. tLjlii .Lj bLa. bS kiLu^ ^jLui ^_Sjj^. jj jj j S jljii jj ^Ijc. 

cL-aj jA Jjoij Jjl jjjS jS jbUl (JSlo ^ jjA jJC jS ^ ci'jj jjjlloilA J jib L_kl! ijjlllA ^_L 

jj jj£L*-a ^_S (JjoU oAj^ja JjLaJ .jjjS jA i_Sb ^J jja (JSLl jAbl ^j^joI Jlilla jja tluljj 

jLi AjaLi IS Cialjj^as. C 5 ^ AllflJjjl 4 jl jaSL^ jll ^jLajjai jlajC AjS. tLalc CISjll jjl 

Ijli^ ^_jai JaC- S j ^_J jpi jSjJ jS dlljjjaj "(jjolLa" sAj^ajA ^ jlj3 ^S ^_J Aj^ja 

IAjI^j IS A j^ jjjI ^_S jjjiLaja. _i /^dalaj IS <ilajjl (jjj*di ^_S JLai jj jSjjjui jSjl . __jL^ 


i 











el jl Alibi ^gb ^IjSl /-vliaLj ^ji ( _ y gJ jS, jebl ^Ij ^_£l{b jLaluia jjjj oAiLajuii ^jb bie ,bb ^ 11 a be 

-x-b^. La. bill t—bJLa b ^ jxji J j ja . A i jjl 


Lila. bill cbJLa b jjJj 9 (^l jjLa jl • a ]' tM jaa ^ jjil ^ ui j j ^gS, ^val j!i j jJjailil) x^ajjji 

x ll -a ^ llll jSLdl jjAijJ jjl jjla. aj^lc- x-b jjibbl jaa CllLajba-a jjl JjleLaC- ^gb jl -x_ i 

IJ jla. Abb j Clib ^gS jjjI ^b j jjjj jja. bli ^_$1 ^—lilla. jb j ^ jjAi jj t_sjx<a b oj -JJJ 
J? ClA^,^ ^£. ^juj jj-u b» J^- 4^ cs^ "*bJj" (J^b AA AA jai jjAi jj ClialLi jl .^_$! ^_ijS 

jjl "^jjlb lAlaj" b ba bba ^gb jAl ja. ^_§1 Ajajji Cll ia mil jja jjliajLa ^_b jl jjl .1^1 jjaLa 

x_b (jl _x_ gl ^jibja j£ jbab jaa jlljA ^_b jLajla Cl 'j . >ia jai jA j ^>>aa j£ l^jl _ a jlljA ^_ £ 

x* jaJ x* **' ; (^^-ib &J JJ x ^b jbj bm /bba /b x- ^ 1 x ‘ •'^1 x - jl x- 11 x ^ x b 1A jaa ja-a" 

-I jj bj£ Lajjl x_jjj]Ail x-~^ ,x—^ ”x_ib^ X_ui x-bSb^j” jS (Jjiblx_bl jjjl jjl x—1 jJ ^ji*-« t_lVb 

Jf jj' cr%- fbl j £caaa Jj ib ^_b jl Jia. Igl ^lj LS ^ Jj JjljJ b jbula Cb jlaa. /O Jfj 

X—b "L-aC." t-Sbl jS L_ll jj Cblij L_ll -Jj^l x_b ^It^la lb jikj x-b oLa cbbl (JJjs j^J i-bjl 

jj b ^llc- lb Cbj-a ^jb l_jI abb Cll2j jjil j£ ^j3 ^jb jjl^ CllabLa ^_b a_il jjl 1§1 Lb be jS Ij^b ^_ )\^ui 

” Jj jbx—b jj-aj" tlgl Lb lb Ij^b j£ L_ll x* _lU-kJ x— ^ (J^ J 1 ^ C 5 ^ b-ac. JJll rS, ibb Ibjol 

-Ijj j£ b JJ jJ-a j ^jblik Aota. b a_il jjl "Lb Lgb" b 


jS jjiaxji ^jb jla iCllilAj j jj ^j-ba j^^ jjl biab ^jli ^jllbiil ^_b jljS 

jbjli .jJJ x—lijS jlbjS bb-aiba ^jllblil ^jb x_ij^ “bLi x_m Cbliljb jl ^lij-a i _ s ^. CaJ Jbjl400 

x xb bjl j-a x * * ,; x -aa. JJ ^jlllljj ^-a^jj J j j* - A j ^bc- jJJJ Al Aa jjl /b x 1 a** lull jljC ^ 111 

^ ^ Ji jb jj 


^jjlbiil b ja. tb Jab]l (_JbHa ^alb jl Cja.j-a jj-a a_il jSIjjj jjl Aaj ^_b abljSljjj jj ^_b ^_xaajj jjl 

JC jalbl J*Ji ^»j-aAa ^jb ^_1 jl5b jS Cbljjjal ^j-iijS x x—lx£ l 5 jt jb jjl ^j-aj-aC- Cbbjlj 

LlC jS ^^ajj g.'il >m x_^ ClUxuij jli ^bb ^jb ^jlla-a ^_b jl r _aj Clllil jC jJJJ Ailuui ^jb bjC ^jb 

jla. 1 jkaxa ClJj^joi ^^b i_b_ia. (_Jje JJ 1 jjjLa jj L. iblme Cilia, bl ja. (_5jjS jJJjla bb t i Lb 


18-15/27 [271 iM hj^t 

Clljj jjlaj-a]! oClb- jl jjb jb- 1 jl]! 4_I1 Alall ^llj 1 lie- jLajlmj Ijjle bill Aalj 

Jlaajl jgJ IaIa jl _ f. jb 3S j^i blljlj Jjlall jJala Lille, jjjllll l^-ii 11 [}llj Ajjll jlbllu 

Jllll el j jib I jjl 111 jlia^ 1 jjC jjJ jJaJI j jb'l/l j jbl jjs oejla. jl bllal jbaj 1 1^- jjbll 
^ 1 A^jj jibj ^ ^A j aejlaj jl bib ^bbLia; V ^bbl lull I jia.e! jalll I 4 II ll bb Clllll 


jjl ^Jjj ftla fjUi x-b Jj/J <jLulujj$j jjl .^S the ntusii JJ jjdli ^ui LJ+J ^Jj! jjju 

JJ fLL> dlL aJLj’^-jj (-UJ Jjl^Jajj^.Jl jS UUL&J5If* jjju ‘jjfjJ /b LS <jjJI 

LjJ jS i-uUC' (-UJ JJJU djeb (JJ*. i[ LiaJC'] ^ ^^pJxj [j&l J^w/ <jb^-JZ a 

jj! [ 0?l!] UJ^J-y cr^J^r^j^ jLuLu .^—IJJJJJ gjalj jjj jXjI />j t-SUZ^—i .^-i bZ 







' (JJJ ^ O* LfiLf* J 1 ** Ji /c^'yy (jjjluui i-jj^ 

■[ UjC'Jjj] ir*- 3 * O^i UJ ^ 3 -^Luj ^ ^Jxi L-UJJ /U (JMJ i 1 $J Lf fr fjjhlljJ ^MjjJ yij 

(j* cjI jP ‘t_f&cr*^ lU ^ 1 j j U J* ^r J Jy J* lJ o** J jI J cf^ 1 ^ h** <-%/ 

C^Uj 1 tjbuL* 1^1 jU jj Ji,lJ (jjjjJ^J jI ^-ul (jfjl^ Jm ^ 1 " :!jULj^ 


Waw-Zay-Ayn ojp- jji= to keep pace, rouse, grant, inspire, set in ranks according to the battle 
order. Yuuza'uuna (pip. 3rd. m. pi.): well arranged ranks/columns. 

Auz'i (prt. m. sing.): rouse, inspire, grant, respite. 

j 14 P = Tay-Ya-Ra = flew, hasten to it, outstripped, become foremost, fled, love, become 
attached, famous, conceive, scatter/disperse, fortune. 

Nun-Miim-Lam lW' = to slander, disclose a thing maliciously, backbiting, climb. Ant. namil - 
clever man. Name of a valley situated between Jibrin and Asqalaan a town on the seacost 12 
miles to the north of Gaza, in Sinai and namlah is the name of a tribe living in this valley, 
anaamil - fingers. See full explanation from Lexicons:- 

“.Jibrin and Asqalan a town on the seacoast 12 miles to the north of Gaza in Sinai, and 

Namlah is the name of a tribe living in this valley. Naml means a clever man. The name 
Namlah is also given to a child in whose hand an ant is laced at his birth because it was 
considered that such a child would be wise and intelligent. The Namlites are a tribe. Qamoos 
says under the word Barq, Abriqah is one of the springs of the valley of Namlah, so the word 
An-Namlah does not mean a valley full of ants as is sometimes misunderstood but a valley where 
the tribe named Naml lived. In Arabia it was not an uncommon practice that the tribes were 
named after animals and beasts such as Banu Asad (the tribe of lions), Banu Kalb (the ribe of 
dogs). Moreover the words Udkhilu ( 2^1) and Masakinakum (fk-&L^) in the Verse 27/18 lends 
powerful support to the view that Naml was a tribe since the former verb is used only for rational 
beings and the latter expression (your habitations) also has been used in the Holy Quran 
exclusively for human habitations (29:38; 32:26). Thus Namlah means a person of the tribe of 
Al-Naml - a Namlite.” 


22-19/27 


1 K\\ is* J-aC-S Jj ^311j ^glc. j d dm ii tifLa* j jSlii (ji jji 3_)j (Jllj jya ^**3 iJt -unfo 

(j/s jjlii ^i 3 a^I (_£ ji V (jJ 3a (JUjS jjlall 3ssjj ( ^ 3^ (jjsdlLall divide- dV'd-s jj j aids jj 

Laj Clilrki Jill Juaj JJC- d (Y ^ (jJXa j)lJallaj ji 3V ji GjAuj L13& (Y • ^ jjjjjl x 11 

jjjAj UL Ul« j^a k»Vi ^1 


jjl / jSb^ui j lJja jj) AJJl bym JjL ^ <jjiI aj jj" 

yL jit jj! jj £Lm±! j* *<; Laji the- jy * fjlJjjjjj ^ I /S 

<*i*L*j ^ U> Jp UJJP f* 1 *Ls^^tzr ^ 1 JJ 1 UJJ* JPP & C>> U# ^ Ji 

Lb >j£- £ jUSj Jjj (jj+J! L)j3 JilJ (jMi (jjlb 









44/ W o*444 ^^4 4 <^4^ <a44 ox 1 < - 0 / 4 rf ox o 1 4 [j&M -&&j] 

?^—j bZj? i-utc- t j^j aj LS .f^±t^J jjLS /%jJ3b Ljjjjj ^j^LL Ob I ^ S' q! ^—i ujU^ la^ic- Ob! 

JIja LS ojOaLz. jj£ ^44 <>jL» lZ <j 4 jjJ^uj Jjd, b lZ (jjJ Ijui LbiuM ^uil oX> 

b-JX> J*? cs^l ** ^£^4 Jjl '-V J X*X 1 44 4 Cf4 <44 J* J iX ojjXo ** 1 -£-4 o4j 

Ob! ^ujj Lum bJLUa (jj/b^yl ct^Jjl -0*4JX -4 4i4OX 4 c4 4 ^4^ 

"ax 4 4^4 j4 

Fa-Qaf-Dal = to loose, want, miss, be depressed of. tafaqqada - to review, make an inquisition 
into, search out things lost or missed. 

ha-Dal-ha-Dal = to coo (as a dove), grumble (as a camel), dandle (as a child), throw (a thing 
down), hadhadatun - murmuring sound, hadaahid - patience, hudhud - bird, hoopoe upupa, 
lapwing, peewit. 

28-23/27 4kl 

(_j a (jjiAlidl (j j.wiui 144 J 4 * a lac. 4 ^j cp (4 *■ -' y jij ^|sl<a‘i 014*1 *— 3 ^ 4 ) 

4_il I j.4kn ^1 ^Y (jj.Vig j V ^4-9 CX 4 ' S|i, * 0 ° l ^ ^ (jl iVitull *4^ (jj-i 

(jijkll L-Jj 4 *^j k-lj V -a ill UJ )jlkj Laj (jjq-y'i La ^lkJj j^OVIj 4' jl4.i.ill 4 «.l_±aJI 

~'f~- (Jjj f-* 4^1 lilis ^LifLi l_i& jl <£Y (jjjjlSlI ,_^a ClliS ^1 CliSALai j IVina (Jta <£Y ]|[ k*»II 

^Y liLc jiajls 

4 4-4 4 */ 4f 4 JJ 1 <zX 44 OjLbjb 4 o44u 1 4o4x J 44 <J V / ^4*4-* " 

^ )j* ^(jj/l jjf ajsS 4v J ^4<4- J •/ ,4^ /^4 c4 lJ x i a J JJ 1 

bilAiljl yjljj* (J* £t jjl / AjILju] tjjj (jjlfj ^ biZjJi J (jU, Jjl CtZlh j£ jjf* 

^4 40 < -0j J*&jj! ox£ _ 'V - A /biuiljltjjfJI Jb ic/ i;; -_s' 4 / [t) lhuuH ] 

4-* ^ 0*4OJ lj X U l 4 At 6J jjl 0*4 JJ^LmIj (J*! BJ OX 

■ ^4 ^*4 / 4 ^ j*4j* £oj4*j jj! 4-LA 4 ^ ojJ*f o*£f o*° o**J jj 1 4 ^ 

4^4 o44j -^4 j&jjjj u ojUjis fJaz 0*1 cfjJ j4 0 * 4 j Lj ^ l ~ a 4-4 Ij * 

eo* 44 4o>4^4^ !j** 4 -^4 4 4»^4 ^ o*4* J x 4 ? 1 

"■ox ^4 J x ! j* bSBj^iZ oj4* j ox>j*iJJ !l 4y 4 f 0 

35 -29/27 4 ^ 4kt 

VI (]%} ^jll <j4!jl! 411 ^4 Ail j J144 4 Ail {YH_) fjj£ 4LiS ^1 4 II Jl VUll Jl U 41U 

/jik 14^1 Aitlall Clli£ La (_$jZ\ ^^1^191 V-all l^jl Lj d_ll\_3^ V i ^ ^.uLaa j J*- ^4*- 1 

i^I^IaII (j) 4111 (VV)- (jjJilL liLa o Jajll dllll />kVlj Cj4u o4 0 j3 Lp-^ Ijlli Y ^ j ^ 4 
ojpalls <Lujj-o C5^lj ^ ^ J UJ'* 5-531 I^IaI 6JC-I I jlx U j^uiSl 1 lij 

4 ^p‘4 










0j Lj^LS JLui j (j-al'jS *aU OOI lJjJo jjya ft Iual jjbjJ f jya ^ I /S US ^ i OLLa " ;/U^jj 

jjLy ,-w Soap Jjt cr oJlJ jy £jLui ^.S fL'Mil /U j j JuJia Jj) j^* 

/J ^jSSjaa ^ujj jjya sS /S^J ^ y* OJ-** ‘^* <Ojaaja^*M OLLa ^ Otaokj ^jJlj ^^—uj 
O-JJ* jyj J J*) O-)** lj XJ^ = J ! J oj S' jmI -jl^f c^y O-JJ* J*J* j L&*J &£* jj 1 jj* 

jS pS^ jmS jpa jJ /J^%j3 ^ ya jJ jj jJoU pj lSj t-ty < jJ ajjJO ^tfy a jpa ^ talta jmI 
U LLJ pJLx t ^j j£j UfSOJ jjj jy&Sy SlLu, jjI jjIjjj ^jj jj sS ^jp oj .jjj ^Ij^jS J*aO 

*£ tfSo*l-If I'X'b * j&j* ‘t^Ijg ^r* o*! op j y 1 vH j*** JJJ*-^*oJ* jL***) ^ 
J* Ujtij <OJ& ^* U^J JJ 1 OJ* jOuJ j*oLuj£jmI jj jjj ^jj JSIj jjj cr uS lj y oLSjLi 

jj 1 oj* **** ^jk j* <j) oj* JJ> OO* ifj* ^ CJ * 3 o ** 1 jj 1 oj* JZ*J* y j j* ^ 

"■oj* ^jj y* ■ u - a ^ o* oj* j*j*y j 

41-36/27 


h^i (n) uj^yz ^j. ^3 3^ U3a jjA. 4-111 L«3 3^2 tjl-^jlui s-l-i* Ual3 M 

Lgjjjkj cs -j3j 3Lall Igji lj (3-2^ V} UJOJ^Oa ^ J Ig-ia \> j3-il j lg_j (Jj 3 ^ ~g jjjljls 

<jlc- 31<a\ \% ja pJJj J 312 4j Iji j* Ojjic. 3^2 3)4^^ cs-^3^4 (3 3^2 

3ll oJiic. I jiiUs oij Uala 31a^la 3 jj 3 3^2 4j i —ja ^Ic. oAic. <_53 312 

iyj- 3^ 0*3 4 >mVi\ 3^*-“-! 3ajll yjx jaj 3^^ ^ 3^11 t*siJ 3^2 ja 

^ ) uj-^4 V lw3' o* uj^ $ 3^j U33^ 'j3t^ ^ 


SjLx LuJ Jda 

if - 



J jLajluj jj IfSfJ QJilj fS jl aj L u dusi£ ui " \ruas*Jp 
V ' "'jj' . ^-* tjJ QJt-** JJ s~~* J*fJ uj qjj! 0 J ^— j LLa j2 UaC- ^ tfya^JIdi yt jy .jj 

J o*y^* o 1 j*j#i ■ J 1 * o**b o*y^* o 1 -J*fj****J* o*J* or^ ori 1 o* J* L -*J“ a 
SijC'^ ^-jj c yj J* o 1 jj 1 cfZj* ** oj * 3/ j* or* <->“* or^ ^ 4*^ ^-S jSJS 

jLjJ t^l/S us ^_J jLajLa ,^-Z OJ*Lj J* JJ** J jyj °J jj) Ob> J JL**^r*J* 

OJ$*J 0*y O-jL** J* J* J lJ J**L*j2 <-Sy 6J /S^-S jm! JJsS^ LjjI jjj> pj ^jj J[ JJ\ jjjlJ 
OJj) J J** / 3^'/ 0 *J-^ 'JL* if***J LJjI (JjjL O-JJ* / Lj* j£] /*aj*L£ /Sla j jiJpA ] 

^ _ S1 3Lalli j ^ usi ia ^ _ ul lj! /S r _ S' jjiI Jj3 /S US ^ _ ' [ 3jjjic- ] jjjSLJo jjl JSjj jjS OJ) ^_ _ OJ* 

orJor*f 3 ^ ^ OJ* Jj) OJ* Lj/ J J* jOoL* (jaL ^ lj! j£ ljmI (jja ([ J\] {JjjpisjluSI 
pJo IS JJI i-iLS (jjL ^JOma jasSJ, jjI OO) . 0 jj ^j Jj V ^S ^jjJj jjl ojj Sj*J && oJlb 
/ J 3^2/ Jo i= -MJ i== **y o*y ^* y) ^* / ^J^ 1 / j) J j^ o*) ^ *?) OJ* os L**^^y* y* 

(' ufi ’jjjib ^_ ul jJ ^ 4j\ f-*cj)*J^* J*yy *?*J ■[ A4 ‘^13/ OJ, * LO* ^ '* jOoLa jj-jLj ^-S lj!^ _ O 

jSOa (jpa fS ^lajl ^4 y a /SU ^ JJO IS jJjjjjj ^_jpa ^j ^S U* J* [ '3f^« »' j] LjJOJ IjJ LS 
Jj)^* L*J* J*^^r*^r* O- Olj^^-ul JJ ^-J LjjS jSOj jy jjl .(JJJ LjjS OaxJ jljis L jjj UjS 
sS usyo jLapLa .^-i yij pjJ jj! JLu^-j j jlSLa JjS jJjjjjj Ijja JJ ^ UjJ jjSOmU jy 







IjJ$j/ UjS jUJa! L£^—uL± /JfaStjjA ^jb i 


t (j±a (jjZjl £)\ 6 J k! ( [l 5 -^'/ ^ LZ J^al* ^x2\j <j*\/£ 

".^-jjJSj (jjfJ cr *J / J*lx^i 


Ayn-Ra-Shiin (_hjc= to construct/build, make trellis (for grape-wine), a booth or shed or tent, 
make a vine-stalk, roof, raise (a house or structure), settle, 'arshun - throne, arbour, pavillion, 
roof, power, dominion, sovereignty. 

Ayn-Fa-Ra ^jac.= to roll on earth, hide in the dust, roll in the dust, soil with dust, roast, ifrun 
& afirun - wicked, mischievous, afarun - wheat boiled without grease, ufratun - intenseness of 
heat, ifrit (pi. afarit) - cunning, who exceeds the bounds, one evil in disposition, wicked, 
malignant, stalwart, audacious, who is of large stature, one strong and powerful, sharp, vigorous 
and effective in an affair, exceeding ordinary bounds therein with intelligence and sagacity, chief 
who wields great authority. 

Ra-Dal-Dal to send back, turn back, reject, refuse, repel, revert, restore, give back, refer, 
give again, take again, repeat, retrace, return to original state, reciprocate, reply, maraddun - 
place where one returns, mardud - restored, averted, irtadda (vb. 8) - to return, turn again, be 
rendered, taradda (vb. 5) - to be agitated, move to and fro. 

d Tay-Ra-Fa = attack the extremity of the enemy's lines, chose a thing, extremity, edge, 
lateral/adjacent/outward part, side, border, end, newly acquired, proximity, fringes, 
leaders/thinkers/scholars, best of the fruits. 

Look from outer angle of eye, twinkle in eye, putting eyelids in motion, looking, glance, 
blinking, raise/open eyes, hurt the eye and make it water, 
descend from an ancient family, noble man in respect of ancestry. 
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Satl-Ra-Ha =pure, unmingled, genuine, clear, truth, without ambiguity; to make manifest, 
exposed, revealed, explain, clarify, sarhun - palace, high tower, lofty structure, castle 


Miim-Ra-Dal To make a thing smooth, To seep or soak bread (or com) in water, to 

crumble or soften, rub a thing in water, make a thing soft, to polish a thing, to be beardless or 
without facial hair (youth or young man), exalt oneself, to be insolent and audacious/bold, 
excessively proud or corrupt, extravagant in acts of wrongdoing and disobedience, to be 
accustomed/habituated/inured to a thing, care not for a thing, be destitute of good, to strip or peel 
a thing, lofty or high, to be brisk/lively/sprightly, marada vb. (1) 

Qaf-Ra-Ra j3= to be or become cool, remain quiet, be steadfast, be firm, refresh, be stable, 
be firm, receive satisfy, affirm, agree, settle, last, qarar - stability, a fixed or secure place, 
depository, place ahead, qurratun - coolness, delight, aqarra (vb. 4) - to confirm, cause to rest or 
remain, istaqarra (vb. 10) - to remain firm, mustaqirrun - that which remains firmly fixed or 
confirmed, in hiding, is lasting, which certainly comes to pass, which is settled in its 
being/goal/purpose, mustaqar - firmly fixed/established, sojourn, abode, qurratun - coolness, 
refreshment, source of joy and comfort, qawarir (pi. of qaruratun) - glasses, crystals. 

= Lam-Jiim-Jiim ^=4= To exceed the limit, persist obstinately, persevere, insist upon a thing, be 
querulous, continue in opposition/contention/litigation/wrangling. 

Main sea or body of water, fathomless deep sea, great expanse of sea of which the limits cannot 
be seen, great & confused. 

Fluctuating, come and go repeatedly, stammer/stutter in speech, confused noise/voices. 
The side of a valley/shore/sea, mirror/silver, sword, rugged part of a mountain. 

Siin-Waw-Qaf IfcjaLLi Qc = to drive/impel/urge, yusaquna - they are driven or led. saiqun - 
driver, suq (pi. aswaq) - market, stem, leg, kashafat an saqaiha (27:44) is a well known Arabic 
idiom meaning to become prepared to meet the difficulty or to become perturbed/perplexed or 
taken aback, the literal meaning is "she uncovered and bared her shanks", yukshafu an saqin 
(68:42) means there is severe affliction and the truth laid here, it is indicative of a grievous and 

terrible calamity and difficulty , masaq - the act of driving. 
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Ruhun / Reehun- : Affected with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or 
sprightliness, disposing one to promptness in acts of kindness or beneficence : said of a 
generous man. He inclined to, and loved, kindness or beneficence. 

Soul, spirit, vital principle, breath which a man breathes and pervades his whole body. 
Inspiration or divine revelation [since it is like the vital principle is to the body and quickens 
man]. 

Ra-Waw-Ha jj= Rahci - To go or do a thing at evening. Violently windy; good or pleasant 
wind. Become cool or pleasant [by means of the wind]. Become brisk, lively sprightly, active, 
agile, or quick [as though one felt the wind and was refreshed by it]. 
Rawahun - he went, journeyed, worked, or did a thing in the evening [or any time of the night or 
day], or in the afternoon (declining of the sun from its meridian until night). 
Ruhun - Soul, spirit, vital principle, breath which a man breathes and pervades his whole body. 







Inspiration or divine revelation [since it is like the vital principle is to the body and quickens 
man], rawaahun (v. n.) - blowing in the afternoon, evening journey. 

Gh-Dal-Waw j-^= early part of morning, morrow, morning, time between the prayer of 
daybreak and sunrise, first part of the day 

Shiin-ha-Ra j A L yi= make it notable/known/manifest/public/infamous (in a bad or good sense), 
hire/contract for a month, stay a month, month old, month, new moon, moon, full moon, any evil 
thing that exposes its author to disgrace, a vice/fault or the like, big & bulky, reputable/eminent. 

Siin-Ya-Lam j= to flow, sailun - brook, torrent, flood, water course. 

Qaf-Tay-Ra j^= to drop, drip (liquid), taqattara - to fall on the side, taqatara - to walk side by 
side, aqtar (pi. of qutrun) - sides, regions, qitran - molten copper, liquid pitch. 

Dal-Lam-Lam J J ->= To show, point out, indicate, direct, point at, guide, delude, discover, 
lead. 

Dal-Ba-Ba = to go gently, crawl/creep/walk, hit, expine, flow, throw. 

Whatsoever moves on earth especially beasts of burden, quadraped, beast, moving creature, 
insect, creature on earth, materialistic person whose endeavors are wholly directed to the 
acquisition of worldy riches and material comforts and who has fallen on the pleasures of this 
world with all his might and main. 

Nun-Siin-Hamza/Alif = staff/stick, ruling power and glory. 



